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Piesa lu i  Wi l l iam Shakespeare Cum 
vă place, montată pe scena Teatrului 
M i c  de u n a  d i ntre t i n ere le noastre 
"speranţe" în ale regiei, ar trebui analizată 
succint.  Jan Kott, în celebra sa carte 
"Shakespeare, contemporanu l  nostru" ,  
crede c a  teoria dragostei, expusă p e  larg 
în piesă, ar tr imite la celebrul  dia log 
platonic "Symposium". Cu toate acestea, 
este c u noscut faptu l  că în per ioada 
Re naşter i i  ce lebru era comentar i u l  
"Banchetului" platonician, scris d e  unul 
dintre filosofii căruia cultura occidentală 
t rebu ie  să- i  m u lţ u m ească pentru 
traducerea lu i  P laton: Mars i l io F ic ino.  

Nu înt â m p l ător ,  acţ i u n e a  p iese i  
începe într-o livadă d in  apropierea casei 
lui Oliver. Acesta este înfruntat de prâslea 
Orlando, fratele neglijat, spre deosebire 
de celălalt frate, Jacques (nu e vorba de 
Melancolic - între cei doi nu există decât 
o coincidenţă de nume), trimis la şcol i  
înalte spre câştigul său. Tot din primele 
scene un mesager aminteşte de Ducele 
plecat în surghiun cu Curtea sa în codrul 
din Ardeni (critici i văd în acest toponim 
un omagiu adus de dramaturg mamei 
sale, care se numea Mary Arden), după 
ce a fost alungat de la tron de fratele său, 
uzurpatorul Frederick. Ducele, un nou 
"Rabin Hood al AnQiiei". însoţit de ai săi 
vasali şi compan ion i Jacques şi Am iens , 

g ăseşte în păd u re u n  s p a ţ i u  u t o p i c  
"atemporal" . căci toţi d u c  acolo o viaţă 

LUMEA CA SCENĂ 
ca-n "veacul de aur". Prima distincţie pe 
care cr i t ica o face p u n e  în ev idenţă 
tocmai  această d i hoto m i e  natură/ 
c iv i l izaţ i e  (camerele caste l u l u i  l u i  
Frederick colcăie de intrigi, Le Beau fiind 
ce l  ma i  mach i av e l i c  d i ntre sfet n i c i i  
principelui). 

Pădurea din Ardeni a fost interpretată 
în fel şi chip. Poate cea mai simplă dintre 
interpretări, cea care aproape sare în 
oc h i ,  e pădurea ca scenă.  N u  doar  
mono log u l  l u i  J acqu es t r im ite a ic i  
( m i n u nată,  so luţ ia  regizoarei  d e  a 
exprima cele şapte vârste ale omulu i  
transformându-1 pe Gheorghe Visu într­
un mim cu patru mâini ,  asemănător cu 
reprezentarea indiană a zeului Shiva), ci 
şi permanentele aluzii la un spaţiu teatral. 
Locuitorii pădurii, dacă l-am asculta pe 
Jacques, singuru l  care rămâne în afara 
vrăjii ei, sunt nebuni ("fools") care văd în 
puterea pămâ ntească î m p l i n i rea 
existenţei lor atât de mărginite - şi, aici, 
Ducele şi Frederick sunt simi lari, cu un 
plus de interes artistic pentru gestul celui 
din urmă de a se călugări. Nu mai puţin 
nebuni sunt ceilalţi locuitori ai păduri i ,  
îndrăgostiţii. 

Or lando,  deşi  se p lânge în pr ima 
scenă de puţinătatea educaţiei sale, e un 
curtean desăvârşit, ce respectă m ulte 
d intre condiţii le pe care Castigl ione le 
impune nobi lu lu i  ideal: e manierat, bun 
at let ,  îş i  i ubeşte servitorul bătrân ,  pe 
Adam, atât de mult încât intră în tabăra 
Ducelui cu sabia trasă spre a-i procura 
hrană.  I ron izat de J acques,  expl ică ,  
tocmai, că a făcut acest gest pentru că 
se credea în pl ină sălbăticie şi revine la 
l imbajul înzorzonaţ de la curte, un l imbaj 
transformat de uz aproape în jargon şi 
luat în tărbacă mai ales de Jupân Tocilă. 
Dar tocmai această curtenie desăvârşită 
îi joacă o festă. E l ,  ca îndrăgostit ,  .e 
lamentabil ,  pentru că pare mai degrabă 
"îndrăgostit de sine", cum sună reproşul 
Rosal indei  care, degh izată în băiat, îi 
propune să joace împreună un joc a l  
d ragostei.  Cu toate că agaţă sonete 
pet rarc h izante p r i n  copaci  ( N o n a  
C i o b a n u  dezvoltă i m a g i nea foarte 
frumos, punându-1 pe Orlando să-şi scrie 
sonetele d i rect pe frunze) ,  nu arată 
semnalmentele celor lalţ i  îndrăgost i ţ i ,  
parcă împrumutate d in  tratatul lu i  Ficino: 
"faţa trasă", "ochii-ncercănaţi" etc. Ioan 
Petru Cu l ianu  ne asi g u ră că una d i n  
trăsăt u ri l e  p roe m i nente a l e  acestu i  
amour curtois este "vocaţia suferinţei" 
pe care o man ifestă f idelu l .  Doctorul  
Bernancl dA Gordon descrie et i o log i a  
bol i i ,  un u l dintre semnele ei fi ind chiar 
melancolie. De fapt, Orlando suferă de 

acea " s m i nteală"  a epoc i i  sale ,  o 
sminteală de care a suferit cândva însuşi 
Shakespeare (vezi portretul făpturii iubite 
d i n  sonetu l  1 30) .  Îl va v i n deca c h i ar 
androginul  Rosalinda-Ganymed (pentru 
g re c i ,  ero u l  asoc iat cu pederast ia ) ,  
învăţându-1 pe  Orlando "din bob în  bob 
amoru l " .  Acest cup lu  traduce în plan 
d ramatic p laton i ca iub i re superioară, 
f i i n d ,  dacă ne g â n d i m  b i n e ,  u n it 
deopotrivă prin prietenie şi prin dragoste. 

Nona Ciobanu sesizează foarte bine 
caracterul combativ al relaţiei dintre cei 
d o i ,  care se transformă în a n u m ite 
momente în luptă corp la corp. Reduta 
Rosalinda se va prăbuşi doar atunci când 
Orlando va lepăda tot stratu l  gros de 
convenţionalism al epocii, deşi există cel 
puţin o scenă în care Jacques Melan­
colicul recunoaşte măiestria tânărului :  "Ai 
mintea ageră", spune el şi se retrage, 
înfrânt chiar pe terenul unde se credea 
campion ,  cel a l  "cuv i ntelor de d u h " .  
Dia logul  între cei d o i  rezumă perfect 
conflictul dramatic: la ieşirea din scenă, · 
ei se numesc reciproc "Signor Amoroso" 
şi "Monsieur Tristesse". 

Celelalte perechi de îndrăgostiţi nu 
mer ită tot atâta atenţie. E i  alcătu i esc 
contraponderea popu lară, imag i nea 
decu pată pentru un anume sector de 
public format din târgoveţi şi gospodine, 
cu mai puţin gust pentru amorul platonic. 
Cu toate acestea, at i tud i nea d rama­
turg u l u i  nu poate fi n ic iodată carac­
terizată drept elitistă: toate perechile sunt 
în ega lă  măsură robite ze u l u i  Eros.  
S inguru l  mai spi ritual e J upâri Toci lă  
(poate că traducerea românească a 
numelui nu e tocmai fericită, pentru că 
pierde din "Touchstone" tocmai valoarea 
nepe iorat i v ă ,  sensu l  d e  " pi atră d e  
încercare" ) ,  o mască s u b  care 
Shakespeare parodiază superficial itatea 
contemporani lor săi. În gura bufoni lor, 
adevărul nu sună n ic i  su bversiv, n ic i  
deplasat. Tot în  gura l u i  J u pân Toci lă  
pune şi parodiile sonetelor petrarchiste, 
pe care personaj u l  le produce cu tot 
atâta uşuri nţă ca şi Orlando, demon­
tând u - l e  m e c a n i s m u l  oarec u m  . . .  
mecanic. 

Dar păd u rea ,  cu tot acest joc a l  
esenţei şi  aparenţei , al măşti lor ş i  a l  
mot ivu lu i  " l u m i i  ca  scenă " ,  toate de 
factură barocă, e deopotrivă un spaţiu a l  
descompuneri i .  Singurul personaj care 
surprinde această dimensiune a temei , 
cu rădăcini în "Eclesiast".  e Jacques 
Melanc o l i c u l .  Toate rep l i c i l e  lu i  s u n t  
scrise c u  cerneala invizibilă a melancoliei 
(cred că el ar fi putut recita aceastil strofă ,_. d i n poetul francez Charles D'Orleans:  ......... 
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" . . .  Î n  puţul adânc de-a mea melancolie, 1 
Nu contenesc· să s�ot apa Speranţei. 1 
Din ea îmi fac cerneală ca să scriu 1 Şi­
atunci când scriu eu inima-mi cernesc 1 
Noroc u l  v i n e  să îmi  rupă foa ia ,  1 Ş i  
aruncă totul cu mare felonie, 1 Î n  puţul 
adânc de-a mea melancolie"). Aidoma lui 
O d i s e u ,  J acqu es M e l ancol i c u l  ş i - a  
astu pat u rech i le  cu dopuri de ceară 
pentru a nu mai auzi acel "ducdame",  
cântecu l cu care vechii greci î i  invocau 
pe nebuni într-u n cerc. Nu întâm plă t or 
acest perGonaj are acces ta t i m p ,  de 
vreme ce e s inguru l care î l  întâlneşte pe 
nebunu l cu ceasornic, ce-i aminteşte de 
ce lebru l  t o p o s  " f u g i t  i rrepa ra b l l e  
tempus". Jacques este singurul o m  d in 
codrul Ardeni cAp>'�bil să "audă" t impul,  
care in afara pădu r i i  c u rg e n o rm a l . 

Melanco l ia  l u i  Jacques e deopotrivă 
scăpărătoare ş i  scorm o n itoare. E l  a 
învăţat, ca orice intelectual, lecţia trupului 
nostru trecător prin l u me şi serveşte 
drept învăţător atât regilor uzurpaţi cât şi 
perech i lo r  care se îndrăgostesc, ca 
întotdeauna la Shakespeare, anapoda. 
Uneori îţi pui întrebarea dacă rolul lui în 
pădure nu e similar cu cel al lui Prospera, 
dacă nu cumva cântecul lui i-a atras pe 
toţi în cercul  magic al cadru lui din Ardeni ,  
de unde vor ieş i ,  în f inal ,  fiecare cu o 
învăţătură. Jacques Melancot icu t  e un  
fost călător, un  om ros de curiozitate, 
c a re se înch i d e in grota  l u t , căutând 
l i n i ş t ea m ed itaţ i e ! .  1:: 1 Îl serveş te mal 
curând pe învinşi , rămânând în tot acest 
t i m p  c l ov n u l  trag i c ,  p a i aţa absolută ,  
actorul total care transformă viaţa într-o 

imensă scenă. Sminteala lui e mult prea 
profundă, el trăieşte o criză metafizică, 
comparabilă, poate, doar cu cea a omului 
modern, e un spirit înrudit cu mult-prea­
neferic i tu l  pr inţ al Danemarcei .  Într-o 
explozie a lumi i  care îmboboceşte cu 
capetele atinse de g ingaşele picioruşe 
a l e  l u i  Eros (am fo los i t  un c i tat  d i n  
portretu l  l u i  Eros p e  care u n u l  d i ntre 
interlocutorii lui Socrate, Agaton, i-1 face 
zeului în "Symposium"),  există undeva, 
într-un  colţ, un craniu desenat care nu 
reprezintă decât metancolia absolută a lui 
Jacques. Poate cel mai bun argument în 
acest sens ar fi evocarea unui tab lou al 
p ictoru lu i fr<:uu.:ez Poussin, intitulat "Et în 
Arcadia ego". Pe fondul general al unui 
peisaj grecesc autentic, apare, in fundal, 
un mormânt pe care e aşezat un craniu. 


